




Somos un grupo de empresas, con una fuerte impronta 

familiar, con alto sentido de identidad y pertenencia a 

nuestros orígenes, dedicados al desarrollo de nego-

cios perdurables, con un gran enfoque internacional. 

Calidad, eficiencia y eficacia son los pilares funda-

mentales del grupo, procurando una fuerte presencia 

en toda la cadena productiva, asegurando el suminis-

tro de productos de excelente calidad, logística inte-

gral y seguimiento continuo de las operaciones inter-

nacionales y nacionales, con asistencia personalizada 

y  asesoramiento profesional permanente.

Satisfacer las necesidades de nuestros clientes, 

mediante el suministro de productos de excelente 

calidad, y la prestación de servicios eficientes y ca-

lificados, creciendo competitivamente a través de la 

excelencia de nuestras operaciones.

Procuramos el desarrollo y crecimiento constante, 

focalizados en el agregado de valor a todas las mate-

rias primas, implementando innovadores procesos de 

industrialización.

Calidad, ef iciencia, ef icacia, trabajo en equipo, 

compromiso, identidad y pertenencia.

We are a group of companies, with a strong family impression, 

a high sense of identity with and belonging to our  

origins, dedicated to the development of long-lasting  

businesses with an international focus.

Quality, efficiency and efficacy are the fundamental bases  

of the group, trying to have a strong presence in the whole  

production chain, guaranteeing the supply of excellent  

quality products, comprehensive logistics and constant  

tracking of national and international transactions, with  

customized assistance and constant professional advice.

Fulfilling our customers´ needs by providing excellent quality 

products; providing efficient and qualified services; growing 

competitively by the excellence of our operations. 

Trying to achieve constant development and growth, focusing 

on adding value to all raw materials and implementing  

innovative industrialization processes.

Quality, efficiency, efficacy, teamwork, commitment, 

identity, presence, and belonging.

M I S I Ó N

V I S I Ó N

VA L O R E S

M I S S I O N

V I E W

VA L U E S

Grupo  Gen s



Á R E A S

Lunch atop a Skyscraper. Charlie C. Ebbets



L A B O R AT O R I O S 
Y  B I O T ECN O L O G Í A

I N D U S T R I A 
M E TA L M EC Á N ICA
Metalmechanics industry

Laboratory and biotechnology

C O N S T R U C CI Ó N  Y 
DES A R ROL LOS  IN MOBI L I A R IOS
Construction & real estate development

E N T R E T E N I M I E N T O
Entertainment

AG R OA L I M E N T O S
Agrifood



La agricultura bien ejercida es capaz por si sola de aumentar la riqueza de los pueblos, 

por eso merece la mayor atención y protección pública.

The agriculture well exercised can, by itself, increase the wealth of towns, 

therefore it deserves our attention and public protection.





S omos una empresa pujante que prioritariamente viene 

desarrollando desde hace años nuevas tecnologías 

que posibiliten aumentar los rendimientos de una manera más 

sustentable, priorizando la importancia que tiene la fertilidad 

biológica del suelo en la producción agrícola-ganadera.

V I S I Ó N  Y  o b j e t i v o s
vision & aims

We are a thriving company that, for many years, has mainly been 

developing technologies that make it possible to improve and increase the 

performance in a more sustainable way, prioritizing the importance that 

organic soil fertility has in agricultural and cattle production.

El objetivo de la empresa es ser líder en la provisión de 

insumos, servicios, cereales, oleaginosas, legumbres y alimen-

tos argentinos, presentándose al mundo como una organización 

precursora en la transferencia de tecnología a la producción 

agropecuaria e industrial.

Our aim is to be leaders in the provision of supplies, services, cereals, 

oilseeds, legumes and Argentinian food, introducing ourselves to 

the world as a leader organization in transferring technology to the 

industrial, agriculture and livestock production.



I N V E R S I Ó N  T E C N O LÓ G I C A

E Q U I P O S  Y  M AQ U I N A R I A  D E  Ú LT I M A  G E N E R AC I Ó N

M AY O R  R E N D I M I E N T O 

P R O B A D A  C A L I D A D  E N  AG R O Q U Í M I C O S 

A S E S O R A M I E N T O  T É C N I C O  D E  E X C E L E N C I A 

C A L I D A D  Y  E F I C I E N C I A 

T R A B AJ O  E N  E Q U I P O 

C O M P R O M I S O

TECHNOLOGICAL INVESTMENT

STATE-OF-THE-ART EQUIPMENT AND MACHINERY

HIGHER PERFORMANCE

PROVED QUALITY ON AGROCHEMICALS

EXCELLENT TECHNICAL COUNSELLING

QUALITY & EFFIENCY

TEAMWORK

COMMITMENT



A G R O Q U Í M I C O S G R A N O S  Y

O L E A G I N O S A S

M A Q U I N A R I A

Y  R E P U E S T O S

C O M B U S T I B L E S

Agrochemicals grains and oilseeds machinery and spare parts fuels



d i v i s i ó n
p r o d u c c i ó n

c o m e r c i o
e x t e r i o r

PRODUCTION DIVISION

FOREIGN TRADE



S iembra de oleaginosas y cereales en campos propios y 

arrendados para utilizar posteriormente en los proce-

sos de molienda o comercialización.

d i v i s i ó n  p r o d u c c i ó n
production division

Sowing of oilseeds and cereals in owned and leased f ields  

in order to use them in grinding processes or going to market.

Asistencia técnica y provisión de fertilizantes, agroquímicos 

y semillas a los productores asociados.

Producción de ganado bovino y cría intensiva de cerdos.

Technical assistance and fertilizers supply, agrochemicals  

and seeds for producer members.

Production of cattle and intensive pig breeding.





L a división comercio exterior fue creada con la finalidad 

de convertirse en un canal de aprovisionamiento al 

exterior de cereales, legumbres, oleaginosas y todo tipo de ali-

mentos de producción nacional. 

Cereales, legumbres, oleaginosas, carne vacuna, pollo,  
alimentos balanceados, vinos, leche, aceites, especias.

C O M E R C I O  E X T E R I O R
foreign trade

Cereals, legumes, oilseeds, beef, chicken, 

balanced feed, wines, milk, oils, spices.

The foreign trade division was created to become a channel of supply 

of cereals, legumes, oilseeds and all sorts of national food overseas.  

Calidad y eficiencia son los pilares fundamentales de la em-

presa, por eso es política de la misma, estar presente en toda la 

cadena de producción, desde el cultivo, pasando por el almacenaje 

y acondicionamiento, así como por el transporte y finalmente en la 

operatividad de Comercio Exterior, conforme a las exigencias de 

los mercados internacionales de alimentos.

Quality and eff iciency are the foundations of the company, hence it 

is our policy to take part in the whole production chain, including 

farming, storage and reconditioning, as well as transport and, to 

f inish the process,  the effectiveness of Foreign Trade, in accordance 

with the requirements of the international food markets. 





La metalurgia es la ciencia aplicada cuyo objeto es el 

estudio de las operaciones industriales tendientes 

a la preparación, tratamiento (físico y/o químico) 

y producción de metales y sus aleaciones.

Metallurgy is the applied science whose purpose  

is the study of industrial operations for the  

preparation, treatment (physical and/or chemical)  

and production of metals and its alloys. 





Somos la industria líder en Argentina en la fabricación de 

equipos y productos de almacenaje para el proceso de 

cereales, legumbres y oleaginosas.

V I S I Ó N  Y  o b j e t i v o s
vision & aims

In Argentina, we are the leader manufacturing industry of storage and 

processing equipment and products for cereals, legumes and oilseeds.

MÁS DE 40 AÑOS DE SERIEDAD Y RESPONSABILIDAD AVALAN 
NUESTRA FABRICACIÓN CON TECNOLOGÍA DE ÚLTIMA GENERACIÓN.

More than 40 years of seriousness and responsibility,  

guaranteeing our production with state-of-the-art technology. 

En nuestra moderna planta industrial ubicada en Arteaga, 

Provincia de Santa Fe, hemos incorporado la más alta tecnología, 

que nos permite alcanzar un sistema productivo bajo los más exi-

gentes parámetros de seguridad y calidad.

In our modern industrial plant located in Arteaga, Province of Santa Fe, 

we have incorporated the latest technology that allows us to achieve  

a productive system under the toughest 

benchmarks of safety and quality.



S I L O S  I N D U S T R I A L E S

S I L O S  R U R A L E S

S I L O S  P A R A  F E R T I L I Z A N T E S

S I L O S  P A R A 
P R O D U C T O S  E S P E C I A L E S

S I N F I N E S 

C I N T A S  T R A N S P O R T A D O R A S

E L E V A D O R E S  A  C A N G I L O N E S

R E D L E R S  Y  AC C E S O R I O S

INDUSTRIAL STORAGE SILOS

RURAL STORAGE SILOS

FERTILIZER STORAGE SILOS

SILOS FOR SPECIAL PRODUCTS

ENDLESS SCREWS

CONVEYOR BELTS

BUCKET ELEVATORS

REDLERS & ACCESORIES



Plantas llave en mano:

Almacenaje de cereal, alimentos balanceados, clasificadora de semillas, procesadoras de aceites, biodiesel.

turnkey plants

Cereal storage, balanced food, seed sorter, oil’s processor, biodiesel. 



C A P A C I D A D  D E  R E S P U E S T A

S E R V I C I O  P O S T  V E N T A 

C O M P R O M I S O

answer´s capacity

after sales service

commitment







INHIA S.A. ( I NNOVAC IÓN H IDRONEUMÁT ICA ARGENT INA )

Somos una empresa de larga trayectoria en la industria de 

productos hidroneumáticos, con más de 30 años en el mercado, 

que avalan la calidad y excelencia de nuestros productos. 

V I S I Ó N  Y  o b j e t i v o s
vision & aims

INHIA S.A. ( I N N O VA C I O N  H I D R O N E U M AT I C A  A R G E N T I N A )

We are a company with a long career in the industry of hydropneumatic 

products, with more than 30 years in the market, which  

guarantees the quality and excellence of our products. 

Guiados por la confianza que nos ha sido depositada, el tra-

bajo en equipo, la capacitación constante y el compromiso de nues-

tra gente; somos una empresa líder en la industria hidroneumática.

Led by the trust placed on us, the teamwork, the constant training and 

commitment of our people, we are a leader company  

in the hydropneumatic industry. 

Miramos hacia el futuro a través de la mejora continua de 

nuestros productos, fabricados con tecnología de avanzada, 

logrando la más alta calidad en el mercado, alcanzando estánda-

res internacionales.

We look ahead by the constant improvement of our products, made with 

the latest technology and accomplishing the highest quality in the market, 

achieving in this way international standards



C R I Q U E S  H I D R ÁU L I C O S

C R I Q U E S  H I D R O N E U M ÁT I C O S

C A R R O S

E Q U I P O S  L E V A N T A  C A B I N A S 

   
B O M B A S  H I D R ÁU L I C A S 

E  H I D R O N E U M ÁT I C A S

HYDRAULIC JACKS

HYDROPNEUMATIC JACKS

CARTS

LIFT CABIN EQUIPMENT

HIDRAULIC & HYDROPNEUMATIC BOMBS







INARG S.A. se ha afianzado en los últimos años como una 

empresa líder en la comercialización de Maquinaria Vial y Agrícola, 

diferenciándonos de nuestros competidores, por la excelencia del 

asesoramiento técnico en la venta y nuestro seguimiento post venta. 

v i s i ó n  y  m i s i ó n
vision & mission

INARG S.A. has been consolidated in the last years as a leader company 

in the commercialisation of road and agricultural machinery,  

distinguishing itself from its competitors, for the excellence of our 

technical advice in sales and our after-sales service.



M A Q U I N A R I A  A G R Í C O L A

M A Q U I N A R I A  V I A L 
Y  D E  C O N S T R U C C I Ó N

E Q U I P O S  P A R A  T R A N S P O R T E , 
AC O P L A D O S  Y  S E M I S

C A M I O N E S ,  U T I L I T A R I O S  
Y  AU T O M ÓV I L E S

E Q U I P A M I E N T O  N AV A L 
Y  P E S Q U E R O

 

P L A N T A S  E L É C T R I C A S

R E P U E S T O S  Y  AC C E S O R I O S

AGRO MACHINERY

ROAD & CONSTRUCTION MACHINERY

TRANSPORT EQUIPMENT, SEMI & LOAD

TRUCKS, UTILITY TRANSPORT & VEHICLES

NAVY & FISHING EQUIPMENT

ELECTRIC PLANTS

SPARE PARTS AND ACCESSORIES



Las ciudades son el principal motor del desarrollo social y económico. Las interacciones socia-

les que ocurren en ciudades permiten la innovación y la creatividad, generando sistemas 

de vanguardia en la producción tecnológica y cultural.

The cities are the main motor of social and economic development. The social interactions 

that happen in cities allow innovation and creativity that produce vanguard systems of 

technology and cultural production.





E n ROSART Desarrollos S.A. nuestro capital humano 

constituye un diferencial que nos permite brindar a 

nuestros clientes el máximo valor agregado.

n u e s t r a  m i s i ó n
our mission

In ROSART Developments S.A. our human capital makes the difference 

that allows us to provide our clients with the highest added value.  

A través de continuos sondeos y operaciones eficientes 

promovemos transacciones con un alto nivel de rentabilidad. 

Nuestro equipo revisa las factibilidades financieras y operativas para 

llevar a cabo el plan de negocios que se adapte a cada necesidad. 

Through continuous surveys and eff icient operations, we provide 

transactions with a high prof it level. Our team examines the  

f inancial and operational feasibilities to carry out the best  

business plan according to each client’s needs. 

Cubrimos todas las etapas del proceso de desarrollo 

inmobiliario: desde la adquisición de tierras hasta el servicio post 

venta, pasando por la evaluación de nuevos proyectos, el diseño de 

los productos, la gestión de la construcción, el marketing, la comer-

cialización y la gestión financiera.

We cover all the stages of the real estate development process:  

from land acquisition to after-sales service, taking part in the evaluation 

of new projects, the design of products, the marketing the  

construction, sale and the f inancial management.













MAGIC COLORS S.A. es una empresa líder en la distribución 

de pintura industrial, que viene desde hace varios años acompa-

ñando a todo el sector en la búsqueda de excelencia en el acabado 

de productos de industria nacional que se exportan al mundo.

m i s i ó n  y  v i s i ó n

I N D U S T R I A S

H O G A R

O B R A S

AU T O M OT O R E S

N ÁU T I C A

AV I AC I Ó N

mission & vision

MAGIC COLORS S.A. is a leader company in the distribution 

of industrial paint, which for many years has been accompanying the 

whole sector in the search of excellence in the completion of industrial 

products that are export to different parts of the world. 

INDUSTRIES

HOME

WORKS

AUTOMOTIVES

NAVIGATION

AVIATION

Somos un aliado fundamental para el proceso de pintado de 

cualquier superficie. 

La calidad e innovación de las marcas que nos acom-
pañan son nuestra garantía de calidad.

We are a fundamental ally in the process of painting any surface.

The quality and the innovation of the brands accompanying us,  

are our quality assurance.





Al entendimiento, cuando creo  que lo tengo totalmente entre mis manos, miro al frente y me 

doy cuenta que sólo tomé un grano de arena en una playa de dimensiones infinitas.

When I believe I have all the understanding in my hands, I look ahead and I realize that I have 

just taken one grain of sand in a beach of inf inite dimensions.





AGRO ADVANCE TECHNOLOGY S.A. es una empresa dedi-

cada a la Investigación y Desarrollo de biotecnología aplicada.

m i s i ó n  y  v i s i ó n
mission & vision

AGRO ADVANCE TECHNOLOGY S.A. is a company dedicated 

to applied biotechnology’s Research and Development. 

Nos caracterizamos por la búsqueda de productos altamente 

innovadores, es por ello que poseemos una alianza estratégica con 

laboratorios de primera línea tanto en el plano nacional como interna-

cional, dedicados a la investigación y desarrollo de nuevos productos a 

base de microorganismos benéficos que representa el nuevo concepto 

en biofertilizantes e inoculantes.

We are characterized by the search of highly innovative products, 

that’s why, we have a strategic alliance with f irst line national and  

international laboratories dedicated to the research and development  

of new products based on benef icial microorganisms, a new  

concept of biofertilizers and inoculants.



B I O F E R T I L I Z A N T E S

I N O C U L A N T E S

P AC K

AGRO ADVANCE TECHNOLOGY S.A. ha necesitado 

muchos años de esfuerzo y trabajo para llegar al tipo y calidad 

de inoculantes y biofertilizantes que hoy le proporciona al mercado 

nacional e internacional, logrando los mejores resultados que un 

agricultor puede desear. 

AGRO ADVANCE TECHNOLOGY S.A. has needed many years of effort 

and work to reach the type and quality of inoculants and biofertilizers it 

provides today to the national and international market, achieving  

the best results that a farmer could need and deserve.

BIO FERTILIZERS

INOCULANTS

PACK







Formamos parte de un sector industrial y empresarial 

dedicado a la investigación, desarrollo, producción 

y comercialización de medicamentos para el tratamiento, pre-

vención de las enfermedades y el cuidado de la salud en general.

v i s i ó n ,  m i s i ó n  y  o b j e t i v o s

Desde hace muchos años venimos trabajando en 

especialidades farmacéuticas, elaborando y co-

mercializando productos de uso humano de con-

sumo habitual, en distintos formatos: sólidos, 

comprimidos, comprimidos recubiertos y cápsu-

las; líquidos como jarabes y gotas; suspensiones, 

como cremas y geles; y en forma de inyectables.

1 9 9 8D E S D E

T R A B A J A N D O  P O R  L A 

S A L U D

N E U R O P S I Q U I ÁT R I C O S  

D E R M AT O LÓ G I C O S

OT C

L Í N E A  G E N E R A L

vision, mission & aims

We are part of  an industrial  and business sector dedicated to 

the research, development,  production and commercialization of 

medicines for the treatment and prevention of  

diseases and general  healthcare.

For many years we have been working in  

pharmaceutical specialties producing and selling 

products of usual consumption in different formats:  

solid, such as the tablets and f ilm-coated tablets; 

liquid, such as syrups and drops; suspension, such 

as creams and gels; and also injections.

NOS ENCONTR AMOS EN CONSTANTE DESARROLLO Y EVOLUCIÓN

DENTRO DEL MARCO DE L A ÉTICA Y EL COMPROMISO CON EL 

B IENESTAR DEL SER HUMANO Y SU MEDIO AMBIENTE.

We are in constant development and evolution within an ethical framework and the 

commitment with the well-being of the human being and its environment. 

NEUROPSYCHIATRICS

DERMATOLOGY

OTC

GENERAL LINE



P R O D U C C I Ó N  Y  D E S A R R O L L O

Contamos con un sistema integral de comercialización: 

innovador, ágil y moderno para proveer a farmacias y dro-

guerías; logrando rápida respuesta y uniendo en forma efectiva 

todos los eslabones de la cadena de comercialización hasta 

llegar finalmente al paciente.

PRODUCCIÓN DE  

ESPEC IALIDADES MEDIC INALES

COMERC IALIZAC IÓN INTEGRAL

LANZAMIENTO DE  
NUEVOS PRODUCTOS

production & development

We have an integral system of commercialization:  

innovative, agile and modern that supplies pharmacies 

and drugstores, achieving a quick answer and joining  

in an effective way all the links in the marketing  

chain, until it f inally gets to the patient.

PRODUCTION OF MEDICAL SPECIALTIES

INTEGRAL COMMERCIALIZATION

LAUNCH OF NEW PRODUCTS



El mundo es un libro, y aquellos que no viajan, leen solo una página.

The world is a book, and those who don’t travel, only read one page.





Park Hyatt Hotel, Spa y Casino, Mendoza, con 

su magnífica fachada colonial del siglo XIX, es un 

prestigioso hotel cinco estrellas. Situado en una de las Gran-

des Capitales del Vino, el hotel se encuentra en el centro 

de la ciudad, frente a la famosa Plaza Independencia, a 15 

minutos del aeropuerto internacional y de bodegas, y a sólo 

90 minutos de los principales centros de ski.

I D E N T I D A D  Y  E S T I L O
identity & style

Park Hyatt Hotel ,  Spa and Casino,  with its  magnif icent nineteenth 

century colonial  facades,  is  a prestigious f ive-star hotel .  Located in one of 

the Great Wine Capitals,  the hotel  is  situated in the city center,  in front of 

the famous Independence Square,  15 minutes from the international  

airport and Wineries,  and 90 minutes from the main ski  resorts.

Rodeado de imponentes paisajes de viñedos bajo la 

Cordil lera de los Andes, es ideal para viajes de negocios 

o placer.

Surrounded by stunning landscapes of  vineyard under the 

Andes Mountain Range,  it ’s  ideal  for business or pleasure trips.

Las 186 habitaciones y suites tienen un estilo contem-

poráneo; están equipadas con muebles de finas maderas, 

telas suaves y detalles que reflejan la cultura local.

The 186 rooms and suites have a contemporary style,  

equipped with ref ined wood furniture,  soft  clothes  

and details  that reveal  the local  culture.  



Los salones están diseñados especialmente para reu-

niones, eventos sociales y conferencias. Cuenta con tres salo-

nes de reuniones, una sala de directorio y un salón principal 

de 300 metros cuadrados, que evoca el lujoso e histórico 

Salón de los Espejos del antiguo Hotel Plaza.

The rooms are especially designed for meetings, social  

events and conferences. It has three meeting rooms, a boardroom  

and a main room of 300 m2, which recalls the luxurious and  

historical Hall of Mirrors of the old Plaza Hotel.







“Nada representa más a un equipo de fútbol y a su país que su camiseta y sus colores”
“Nothing represents better a football team and his country that its t-shirt and colors”

Don Alfredo Di Stéfano





S anctuary S.A. es la colección privada más importan-

te de casacas y objetos históricos del fútbol mundial.

h i s t o r i a  y  pa s i ó n
history & passion

Sanctuary S.A. is the most important private collection  

of historical t-shirts and objects of worldwide football.

Sanctuary es un espacio donde se cobijan reliquias 

y la historia se entrelaza con la mística, la magia y el tes-

timonio real y palpable de cada una de las “Armaduras” 

(camisetas) que utilizaron aquellos “Héroes de pantalon-

citos cortos” (los jugadores), que defendieron con alma, 

vida y sudor cada uno de los colores que representaron 

a lo largo de la historia del fútbol mundial.

Sanctuary is a place which shelters relics and history is intertwined 

with mysticism, the magic and real palpable testimony of every one of the 

“Armours” (t-shirts) that were worn by those “Short pants’ Heroes”  

(the layers), who defended with soul, life and sweat the colours they  

represented throughout the history of worldwide football.

Sanctuary es una colección que, desde el amor al 

fútbol y mediante un exhaustivo y profesional trabajo, 

se dedicó a buscar, conseguir y cobijar estos “mantos 

sagrados”, para preservarlos, agruparlos y conformar la 

historia del deporte más apasionante de todos.

Sanctuary is a collection that because of love to football and through  

an exhaustive and professional job, it was dedicated to f ind, get and  

shelter these “sacred robes”, to preserve and group them and create  

the most fascinating history of sport.



The 87% of t-shirts belonging to the champion football clubs from AFA first division tournaments,  

from 1931 to 2015, year by year, decade by decade. 

Pieces of Argentinian champions clubs of the legendary Copa Libertadores of America, 

Intercontinental Cup, SuperCup, South American and other well-know International tournaments.

The collection also includes pieces related to foreign teams, clubs and unforgettable  

players that payed against Argentinia or Argentinian clubs. 

The complete collection of Argentinian team since 1908. 

American Coup, World Cup, Olympic Games, Qualifying rounds, international cups, 

Continental Competences, friendly matches and football legends.  

World football icons.

All the outfits of the Argentinian football, from the piece of the epic Brown of Alumni of 1893, which belonged  

to Guillermo Stabille in the 1930 World Cup, to the typical Argentinian t-shirts (striped light blue and white)  

worn by Mario Kempes and Diego Maradona during the World Cups of 1978 and 1986.

C O LE CC I Ó N H I S TÓ R I C A A FA

Comprende las siguientes piezas de colección:     

EL 87% de las camisetas de clubes campeones de los torneos oficiales de AFA de Primera División,  

desde 1931 hasta 2015, año por año, década por década.

Piezas de clubes argentinos campeones de la legendaria Copa Libertadores de América, Copa Intercontinental, 

Supercopa, Sudamericana y otros títulos internacionales de renombre.

La colección abarca también piezas relacionadas con Selecciones, clubes y jugadores inolvidables  

de otros países que participaron en partidos ante Selección Argentina y ante clubes nacionales.

La colección completa de la Selección Argentina desde 1908.

Copa América, Mundiales, Juegos Olímpicos, Eliminatorias, copas internacionales,  

competencias continentales, amistosos y leyendas futbolísticas.

Íconos del fútbol mundial.

Todos los equipos del Fútbol Argentino, desde la pieza del épico Brown del Alumni de 1893, la pertene-

ciente a Guillermo Stábille en el Mundial 1930 hasta las albicelestes usadas por Mario Kempes y Diego 

Maradona en los títulos mundiales de 1978 y 1986.

Historical Collection AFA
PIEZAS DE C OLECC I ÓN DE LAS 

MÁXIMAS LE YE NDAS DEL FÚTB OL 

DE AYER Y HOY.

PIEZAS DE C OLECC I ÓN DE LO S 

ME JORE S 1 50 JUGA D ORE S 

DE LA HI STORIA SEGÚN F IFA.

Y VARIOS OBJETOS DE COLECCIÓN 
DE DEPORTISTAS DE EXCELENCIA
Y RENOMBRE.

C O LE CC I Ó N H I S TÓ R I C A I N T E R N AC I O N A L

Includes the following collection:

> COPA SUDAMERICANA 

> GANADORES BALÓN DE ORO 

> COPA CONFEDERACIONES 

> JUEGOS OLÍMPICOS 

> SELECCIONES DEL MUNDO

> COPA MUNDIAL FIFA 

> COPA AMÉRICA 

> EUROCOPA 

> CHAMPIONS LEAGUE 

> COPA LIBERTADORES 

FIFA WORLD CUP

AMERICAN CUP

EUROCUP

CHAMPIONS LEAGUE

LIBERTADORES CUP

SOUTH AMERICAN CUP

WINNERS OF THE GOLDEN BALL

CONFEDER ACIONES CUP

OLYMPIC GAMES

WORLD TEAMS

And several collection pieces

from well-know and excellent

sportspeople.

Collection pieces of the most important  
football legends of yesterday and today. 

Collection pieces of the 150 best players 
of History according to FIFA. 

International Historical Collection

Piezas de las siguientes competencias:
Parts of the following competition:



D I R EC CI Ó N  C O R P O R AT I VA

Av. Madres de Plaza de Mayo 3020 

Edificio Nordlink - Piso 6

Rosario . Santa Fe . Argentina

W W W. G R U P O G E N S . C O M

Olga Cossettini 771

Edificio Porteño Plaza I - Piso 3

C.A.Buenos Aires . Argentina

R O S A R I O

B U E N O S  A I R E S

5 0  A Ñ O S  I M P U L S A N D O  E L  T R A B A J O  E N  E Q U I P O

50 years promoting teamwork

CAI SA S .R .L .   /   MARI SA S .A .   /   INHIA S .A .  /   INARG S .A .   /   MAGIC C OLOR S S .A  /   AGRO A DVANC E TEC HNOLOGY S .A . 
LABORATORIOS SERED S.R.L .  /  ROSART S.A.  /  SOC IEDAD LATINOAMERICANA DE ENTRE TENIMIENTO S.A.  /  SANCTUARY S.A.






